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No. 1777. EXCHANGE OF
NOTESCONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWITZER-
LAND AMENDING THE
AGREEMENT OF 9 JANU-
ARY 19362BETWEEN THE
TWO GOVERNMENTS RE-
LATING TO RECIPROCAL
TRADE. BERNE, 13 OC-
TOBER 1950

I

No 1777. ECHANGEDE NO-
TESCONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRELES ETATS-
UNIS D’AMERIQUE ET LA
SUISSE MODIFIANT L’AC-
CORD COMMERCIAL2 CON-
CLU ENTRE LES DEUX
GOUVERNEMENTS LE 9
JANVIER 1936. BERNE, 13
OCTOBRE 1950

Le Chef du Dé~ar1ementpolitique fédéral suisseau Ministre des Etats-Unis
d’Amérique en Suisse

LE CHEF DU DEPARTEMENT POLITIQUE FEDERAL

Berne, le 13 octobre 1950

Parnotedu 10 aoüt1950~,VotreExcellencem’ainforméquesonGouvernement
denoncaitpour le 10 février 1951~ l’accord de commerceconclu entrela Suisse
et les Etats-Unisd’Amerique le 9 janvier 1936.Vous m’avez fait savoiren outre
que votre Gouvernementrenonceraita cette dénonciationsi le Gouvernement
suisseadmettait,avant le 15 octobre1950, l’insertion dans l’accord d’une clause
échappatoire(Escape Clause).

Je vous informe que le Conseil fédéralest disposea accepter,avec effet au
13 octobre1950, la clauseéchappatoireet qu’il peut souscrireaux textesfrançais
et anglais ainsi libellés

“1. Si, par suite de l’évolution imprévuedes circonstanceset par l’effet
des engagements,y comprisles concessionstarifaires, assumespar le Gouver-
nementdes Etats-Unisd’Amerique ou de la Suisseen vertu de l’accord com-
mercial signé a Washingtonle 9 janvier 1936, un produit est importé dans

1 Entré en vigueur le 13 octobre 1950, par
l’echange desditesnotes.

2 SociétC des Nations, Recueil des Traités,
vol. CLXXI, p. 231, et vol. CC, p. 532.

Non publiée par le Departementd’Etat
desEtats-Unisd’Amérique.

Monsieur le Ministre,

Cameinto forceon 13 October1950,by the
exchangeof the said notes.

League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXI, p. 231, and Vol. CC, p. 532.
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le territoire de l’un ou l’autre pays en quantitésrelativementsi accrueset a
des conditionstelles qu’il porte ou menacede porter un prejudice sérieux
al’industrie nationalede cepaysproduisantdesproduitssimilairesou directe-
ment concurrents,ii seraloisible anGouvernementdesEtats-Unisd’Amerique
ou deIa Suisse,dans la mesureet pendantle tempsqui pourrontêtre néces-
sairespour prévenirou réparerce prejudice,de suspendre,en totalité ou en
partie, l’engagementpris a l’egard de ce produit, de retirer ou de modifier
la concession.

“2. Avant que le Gouvernementdes Etats-Unis d’Amérique on de la
Suissene prenneles mesuresprévuesen applicationdesdispositionsdu para-
grapheci-dessus,ii en aviseral’autre Gouvernementparécrit et le plus long-
temps possibled’avance et lui fournira l’occasion d’examiner avec lui les
mesuresqu’il se propose de prendre et les modifications compensatoires
approprieesqui pourraient être apportéesa l’accord commercial, dans Ia
mesurepossibleet nécessaireau maintien du niveau des concessionsréci-
proqueset mutuellement avantageusesdécoulantde l’accord. Si les deux
Gouvernementsn’arrivent pas a s’entendrea ce sujet, rien n’empêcherale
Gouvernementqui desire prendre les mesuresenvisageesau paragraphe
premierd’agir dansce sens.Dansce cas,il seraloisible a l’autre Gouvernement
desuspendre,dansun délai de quatre-vingt-dixjours a compterdel’applica-
tion de cesmesureset moyennantun préavisparécrit de trentejours, l’appli-
cationau commercedu Gouvernementqui a pris cesmesures,d’engagements
on de concessionssensiblementéquivalentesqui résultent dudit accord.
II seraalors loisible au Gouvernementqui a pris ces mesures,dansun délai
detrentejoursa compterde l’applicationde cettesuspension,dedénoncerledit
accord,moyennantun préavisparecritdetrentejoursa l’autre Gouvernement.
Dans des circonstancescritiques, o~itout délai entraineraitun prejudice
qu’il seraitdifficile deréparer,les rnesuresenvisagéesau paragraphepremier
pourrontêtreprisesa titre provisoiresansconsultationpréalable,a condition
que cette consultationait lieu immédiatementaprès que lesdites mesures
auront été prises.Si des mesuresprises sans consultationpréalableportent
ou menacentde porter un prejudice grave aux producteursnationaux de
produits affectéspar elles sur le territoire de l’autre Gouvernement,ii sera
loisible a ce Gouvernement,lorsque tout délai entrainerait un prejudice
difficilementreparable,desuspendre,desIa iniseen applicationde cesmesures
et pendantla periode de consultation,des engagementsou des concessions
dansIa mesurenécessairepour prévenir ou réparer ce prejudice.”

“1. If, as a result of unforeseendevelopmentsandof the effect of the
obligations incurredby the Governmentof the United Statesof Americaor
of Switzerlandunderthe Trade Agreementsigned in WashingtonJanuary9,
1936, including tariff concessions,any product is being imported into the
territory of either country in such relatively increasedquantitiesandunder
suchconditionsas to causeor threatenseriousinjury to the domesticindustry
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in that territory producinglike or directly competitiveproducts,the Gov-
ernmentof the United Statesof America or of Switzerlandshall be free, in
respectof suchproduct,andto theextentandforsuchtimeasmaybenecessary
to preventor remedysuch injury, to suspendthe obligation in whole or in
part or to withdraw or modify the concession.

“2. Before the Governmentof the United Statesor of Switzerland
shall take actionpursuantto the provisionsof Paragraphone above,it shall
give notice in writing to the other Governmentas far in advanceas may be
practicableandshall affordsuchother Governmentan opportunityto consult
with it in respectof the proposedactionandwith respectto suchcompensatory
modificationsof the TradeAgreementas may bedeemedappropriate,to the
extent practicablemaintainingthe generallevel of reciprocaland mutually
advantageousconcessionsin the Agreement. If agreementbetweenthe two
Governmentsis notreachedas a result of suchconsultation,the Government
which proposesto take the action underParagraphone shall, nevertheless,
be free to do so and, if such action is taken, the other Governmentshallbe
free, not later thanninety daysafter the actionhasbeentakenand on thirty
days’written notice,to suspendthe applicationto the tradeof theGovernment
taking action underParagraphone of substantiallyequivalentobligations
or concessionsundersaid Trade Agreement. The Governmenttaking action
underParagraphone shall thenbe free, within thirty days after such sus-
pensiontakeseffect,to terminatesaidTradeAgreementon thirty days’written
notice. In critical circumstances,where delay would causedamagewhich
it would be difficult to repair, action under Paragraphone may be taken
provisionallywithout prior consultation,underthe conditionthat consultation
shall be effected immediately after taking such action. Where an action
taken without prior consultationcausesor threatensto causeseriousinjury
in the territoryof the otherGovernmentto the domesticproducersof products
affectedby theaction,thatGovernmentshall,wheredelaywould causedamage
difficult to repair, be free to suspend,upon the taking of the action and
throughoutthe periodof consultation,suchobligationsor concessionsasmay
be necessaryto preventor remedythe injury.”

Ce n’estpassansapprehensionquele Conseilfédéralaprisla decisiond’accepter
la clauseéchappatoire.Ii manqueen effet a un accordcontenantunetelle clause
cet élémentde sécurité et de stabilité qui, a ses yeux, constituele fondement
normal et nécessairede rapportscontractuels.Aussi le Conseil fédéral a-t-il été
d’autantplussatisfaitde l’opinion expriméepar les porte-parolede votre Gouver-
nement, selon laquelle les services américainscompétentsveilleront a cc que
les conditions mises a l’application de la clauseéchappatoiresoient observées
de la manière la plus stricte.

Dans votre lettre du 10 aoüt 1950, vous avez égalementfait allusion aux
efforts qui ont été entreprispour rendrepossiblea notre pays son adhesiona
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l’Accord général sur les tarifs douanierset le commerce~. Pour les raisonsque
voussavez,ces efforts sontdemeurésmalheureusementsansrésultat.En revanche,
si I’on considèredansson ensemblel’état des relations commercialesentreles
Etats-Unisd’Amériqueet la Suisse,— enégarden particulierauxdroitsde douane
américainsencoreanormalementélevésqui frappentquelquesproduits typiques
de l’industrie d’exportationsuisse,— les conditionsparaissentréuniespour que
desnégociationstarifairesbilatéralespuissentêtre engagéesentreles deuxpays.
Le Conseilfédéralseplait a espererquevotre Gouvernementchercheraet trouvera
les voieset moyensqui permettrontd’envisagerun nouvelexamenetle caséchéant
tine revision de l’accord de commerceactuellementen vigueur.

Veuillez agréer,Monsieurle Ministre, l’assuranCede ma hauteconsideration.

Max PETITPIERRE

Son ExcellenceMonsieur John Carter Vincent
Ministre des Etats-Unis d’Amérique en Suisse
]3erne

[TRANSLATION
2

— TRADUCTION 8]

The Chief of the SwissFederalPolitical Departmentto the AmericanMinister

THE CHIEF OF THE FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

Bern, October 13, 1950
Mr. Minister,

In a noteof August 10, 1950,~Your Excellency informedme that your Gov-
ernmentintendedto denounce,effectiveFebruary10, 1951, the tradeagreement
concludedbetweenSwitzerlandandthe United Statesof America on January9,
1936. You likewise notified me that your Governmentwould withdraw this
denunciationif the Swiss Governmentwould agree, before October 15, 1950,
to the insertion of an escapeclausein the agreement.

I inform you that the FederalCouncil is preparedto acceptthe escapeclause,
to takeeffect October13, 1950,andthat it cansubscribeto theFrenchandEnglish
texts worded as follows

[For the English languagetext of the escapeclause, see p. 35]

It is not without apprehensionthat the FederalCouncilhasreachedadecision
to acceptthe escapeclause. An agreementcontainingsucha clauselacksin fact

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 55, p. 187.
2 Translation by the Governmentof the United Statesof America.
~ Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amerique.
~ Not published by the Departmentof State of the United Statesof America.
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that elementof securityandstability which, in its view, constitutesthe normal
andnecessarybasisof contractualrelations. Consequently,the FederalCouncil
was all the more satisfiedwith the opinion expressedby the spokesmenof your
Government,to the effect that the competentAmerican agencieswill seethat
the conditionslaid down for the applicationof the escapeclausearemostrigidly
observed.

In your note of August 10, 1950, you also referredto the efforts which have
beenmadeto renderit possiblefor our countryto adhereto theGeneralAgreement
on Tariffs and Trade.~ For the reasonsof which you are aware, theseefforts
have, unfortunately, beenineffectual. On the other hand, if the situation of
the trade relationsbetween the United Statesof America and Switzerlandis
consideredin its entirety,taking into considerationparticularlythestill abnormally
high American customsduties levied upon certain typical products of the Swiss
export industry, all the conditions necessaryfor undertaking bilateral tariff
negotiationsbetweenthe two countriesappearto be present. The FederalCouncil
hopes that your Governmentwill seekand find the ways and meansthat will
make it possible to consideranotherexaminationand, if necessary,a revision
of the trade agreementnow in force.

Accept, Mr. Minister, the assurancesof my high consideration.

Max PETITPIERRE

His ExcellencyJohnCarterVincent
Minister of the United Statesof America in Switzerland
Bern

II

[TRADUCTION — TRANSLATION]

The American Minister to the Chief Le Ministre des Etats-Unisd’Amérique
of the SwissFederal Political Department an Chef du Départementpolitique fédéral

suisse

Bern, October 13, 1950 Berne, le 13 octobre 1950
No. 119 No 119

Excellency: Monsieur le Chef du Departement
politique federal,

I havethe honor to acknowledgethe J’ai l’honneur d’accuser reception
receiptof your noteof October13, 1950 de Ia note en date du 13 octobre 1950
by which you informed me that the par laquelle Votre Excellenceme fait
Swiss Federal Council has agreed to savoir que Ic Conseil fCdéral suissea
acceptthe additionof the escapeclause acceptél’insertion de la clauseCchap-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187.
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to the Trade Agreement signed by
Switzerlandand the United Statesat
Washingtonon January9, 1936. You
include in your note the text of the
escapeclauseboth in English and in
French, both of which are acceptable
to my Government.

Your note under referenceand this
reply shallbe regardedas constituting
an agreementbetween our two Gov-
ernmentsthat will enterinto force on
the dateof this note, October13, 1950.

Accept, Excellency, renewed assur-
ances of my highest consideration.

JohnCarterVINCENT

His Excellency
Max Petitpierre
FederalPolitical Department
Bern

patoire dansl’Accord commercial que
la Suisseet les Etats-Unisd’Amerique
ont signé a WashingtonIc 9 janvier
1936. Votre Excellence a joint a sa
note les textes anglais et francais de
la clauseechappatoirequi rencontrent,
l’un et l’autre, l’agrément de mon
Gouvernement.

La note de Votre Excellenceet la
présente rCponse seront considérées
comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernementsqui entrera
en vigueur a la date de la prCsente
réponse,le 13 octobre 1950.

Veuillez agréer,Monsieur le Chef du
Départementpolitique fédéral,les assu-
rances renouveléesde ma trés haute
consideration.

JohnCarterVINCENT

Son Excellence
Monsieur Max Petitpierre
Departementpolitique federal
Berne
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